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Geſetz⸗Sammlung 


| für bie 
Koͤniglichen Preußiſchen Staaten. 


— 


Nr. 


(Nr. 3536.) Traite de commerce et de naviga- 
tion entre les, Etats de l'Association de 
douanes et de commerce Allemande 
d'une part et les Pays-Bas d'autre part. 
Du 31. Decembre 1851. 


Sa Majesté le Roi de Prusse agis- 
sant tant en Son nom et pour les 
autres Pays et parties de Pays sou- 
verains compris dans Son système 
de douanes et d'impôts, savoir: Le 
Grand-Duché de Luxembourg, les 
enclaves du Grand-Duché de Meck- 
lembourg —- Rossow, Netzeband et 
Schoenberg —, la Principauté de 
Birkenfeld du Grand-Duché d’Ol- 
denbourg, les Duchés d’Anhalt-Coe- 
then, d'Anhalt-Dessau et d’Anhalt- 
Bernbourg, les Principautés de Wal- 
deck et Pyrmont, la Principauté de 
Lippe, et le Grand Bailliage de Mei- 
senheim du Landgraviat de Hesse, 
qu'au nom des autres Membres de 
l'Association de douanes et de com- 
merce Allemähde (Zoll-Verein), sa- 
voir: la Couronne de Bavière, Ja 
Couronne de Saxe et la Couronne 
de Württemberg, le Grand-Duché 
de Bade, l'Électorat de Hesse, le 
Grand-Duché de Hesse, tant pour 
lui que pour le Bailliage de Hom- 
bourg du Landgraviat de Hesse; les 
Etats formant l'Association de doua- 


Jahrgaug 1852, (Nr. 3536.) 


Ausgegeben zu Berlin den 13. Mai 1852, 


—ͤůũ— q. 


LL. 


(Nr. 3536.) Ueberſetzung. Handels- und 
Schiffahrtsvertrag zwiſchen den Staaten 
des Deutſchen Zoll- und Handels-Vereins 
einerſeits und den Niederlanden anderer- 
ſeits. Vom 31. Dezember 1851. 


Seine Majeſtaͤt der König von Preu- 
ßen, ſowohl für Sich und in Vertretung 
der Ihrem Zoll- und Steuer-Syſteme 
angeſchloſſenen ſouverainen Laͤnder und 
Landestheile, naͤmlich des Großherzog⸗ 
thums Luxemburg, der Großherzoglich 
Mecklenburgiſchen Enklaven Roſſow, 
Netzeband und Schoͤnberg, des Groß⸗ 
herzoglich Oldenburgiſchen Fuͤrſtenthums 
Birkenfeld, der Herzogthuͤmer Anhalt⸗ 
Köthen, Anhalt⸗Deſſau und Anhalt- 
Bernburg, der Fuͤrſtenthuͤmer Waldeck 
und Pyrmont, des Fuͤrſtenthums Lippe 
und des Landgraͤflich Heſſiſchen Ober⸗ 
amts Meiſenheim, als auch im Namen 
der uͤbrigen Mitglieder des Deutſchen Zoll⸗ 
und Handels-Vereins, nämlich der Krone 
Bayern, der Krone Sachſen und der 
Krone Wuͤrttemberg, des Großherzog— 
thums Baden, des Kurfuͤrſtenthums 
Heſſen, des Großherzogthums Heſſen, 
zugleich das Landgraͤflich⸗Heſſiſche Amt 
Homburg vertretend; der den Thuͤringi⸗ 
ſchen Zoll- und Handelsverein bildenden 
Staaten, — namentlich: des Großher— 
zogthums Sachſen, der Herzogthumer 
Sachſen-Meiningen, Sachſen-Altenburg 
21 


nes et de commerce de Thüringe, sa- 
voir: le Grand-Duché de Saxe; les Du- 
chés de Saxe-Meiningen, de Saxe-Al- 
tenbourg, de Saxe-Cobourg et Gotha, 
les Principautes de Schwarzbourg- 
Roudolstadt et de Schwarzhourg- 
Sondershausen, de Reuss-Greitz, de 
Reuss-Schleitz et de Reuss-Loben- 
stein et Ebersdorf; le Duché de Bruns- 
wick, le Duché de Nassau et la ville 
libre de Francfort d'une part, et 
Sa Majesté le Roi des Pays-Bas 
d'autre part, 
désirant étendre les relations com- 
merciales entre les Etats du Zoll- 
Verein et les Pays-Bas, sont conve- 
nus d'entrer em négociation. et ont 
nommé des Plénipotentiaires à cet 
effet, savoir: 


Sa Majesté le Roi de Prusse: 

Le Comte de Koenigs- 
marck, Son conseiller intime 
actuel, grand-maître hérédi- 
taire de la cour, chambellan, 
chevalier de l'ordre de l'aigle 
rouge seconde classe avec 
l'étoile et de l'ordre de St. Jean 
de Prusse, grand - croix de 
l'ordre de la couronne de 
chêne, etc. etc., Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plé- 
nipotentiaire près Sa Majesté 
le Roi des Pays-Bas, 


et 

Sa Majesté le Roi des Pays - Bas: 
le Sieur Herman van Sons- 
beeck, chevalier de l'ordre du 
lion néerlandais, grand-croix 
de l'ordre de l'étoile polaire 
de Suède, grand’ croix de 
l'ordre de St. Maurice et de 
St. Lazare de Sardaigne; grand- 
croix de l'ordre du sauveur 
de la Grèce, Son Ministre des 
affaires étrangères; 
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und Gach{en = Koburg und Gotha, 
der Fuͤrſtenthuͤmer Schwarzburg-Rudol⸗ 
ftadt und Schwarzburg⸗Sondershauſen, 
Reuß - Greig, Reuß⸗Schleitz und Reuß⸗ 
Lobenſtein und Ebersdorf, — des Her⸗ 
zogthums Braunſchweig, des Herzog⸗ 
thums Naſſau und der freien Stadt 
Frankfurt einerſeits, und 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig der Nieder⸗ 
lande andererſeits, 

von dem Wunſche beſeelt, den Handels— 
beziehungen zwiſchen den Staaten des 
Zollvereins und den Niederlanden eine 
größere Ausdehnung zu geben, find über- 
eingekommen, Unterhandlungen zu er- 
oͤffnen, und haben zu dem Ende zu Be⸗ 
vollmaͤchtigten ernannt, naͤmlich: 

Seine Majeſtaͤt der König von Preu⸗ 
ßen: den Grafen von Koͤnigs⸗ 
marck, Allerhoͤchſt Ihren Wirk⸗ 
lichen Geheimen Rath, Erbhof⸗ 
meiſter, Kammerherrn, Ritter des 
Rothen Adlerordens zweiter Klaſſe 
mit dem Stern und des Preußi⸗ 
ſchen St. Johanniter-Ordens, 
Großkreuz des Ordens der Ei⸗ 
chenfrone, ꝛc. ꝛc., Allerhoͤchſt 
Ihren außerordentlichen Geſand⸗ 
ten und bevollmaͤchtigten Mini⸗ 
fter bei Seiner Majeſtaͤt dem Ki- 
nige der Niederlande, 

und : 

Seine Majeftat der König der Wie- 
derlande: den Herrn Hermann 
van Sonsbeeck, Ritter des 
Niederlaͤndiſchen Loͤwen⸗Ordens, 
Großkreuz des Schwediſchen 
Nordſtern⸗Ordens, Großkreuz des 
Sardiniſchen St. Mauritius: und 
Lazarus⸗Ordens, Großkreuz des 
Griechiſchen Erlöſer⸗Ordens, Al⸗ 
lerhoͤchſt Ihren Miniſter der aus- 
waͤrtigen Angelegenheiten; 


le Sieur Pierre Philippe 
van Bosse, commandeur de 
lordre du lion méerlandais, 
chevalier de seconde classe de 
l'ordre de St. Anne de Russie, 
grand-croix de l'ordre de St. 
Maurice et St. Lazare de Sar- 
daigne, Son Ministre des 
finances, et 

le Sieur Charles Ferdi- 
nand Pahud, chevalier de 
l'ordre du lion néerlandais, 
Son Ministre des colonies, 


lesquels, aprés avoir échangé leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des 
articles suivants: 


Article 1. 


Les navires du Zoll-Verein qui 
entreront sur lest ou chargés dans 
es ports des Pays-Bas ou quien sor- 
tront, et réciproquement les navires 
Néerlandais qui entreront sur lest ou 
chargés dans les ports du Zoll-Ver- 
ein, OU qui en sortiront, quelque 
soit le lieu de leur départ ou de 
leur destination, ne seront pas as- 
sujettis à des droits de tonnage, de 
balisage, de pavillon, de port, d’an- 
crage, de pilotage, de remorque, de 
fanal, d'écluse, de canaux, de qua- 
rantaine, de sauvetage, dentrepot ou 
à d'autres droits ou charges, de quel- 
que nature ou dénomination que ve 
soit, perçus au nom ou au profit du 
gouvernement, des fonctionnaires 
publics, de communes ou d'établis- 
sements quelconques, autres où plus 
considérables que ceux qui sont 
actuellement où pourront par Ja 
Suite étre imposés aux navires na- 
tionaux à leur entrée et pendant 
leur séjour ‚dans ces ports ou à leur 
sortie. 

(Nr. 3536.) 
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— 


den Herrn Peter Philipp 
van Boſſe, Kommandeur des 
Niederlaͤndiſchen Loͤwen⸗Ordens, 
Ritter des Ruſſiſchen St. Annen⸗ 
Ordens zweiter Klaſſe, Großkreuz 
des Sardiniſchen St. Mauritius⸗ 
und Lazarus⸗Ordens, Allerhoͤchſt 
Ihren Finanz⸗Miniſter, und 

den Herrn Karl Ferdinand 
Pahud, Ritter des Niederlaͤn⸗ 
diſchen Loͤwen⸗Ordens, Allerhoͤchſt 
Ihren Miniſter der Kolonieen, 


welche, nachdem ſie ihre Vollmachten 
ausgetauſcht und ſolche in guter und 
gehoͤriger Form befunden haben, tiber 
st Artikel uͤbereingekommen 
ind. 7 


Artikel 1. 


Die Schiffe des Zollvereins, welche 
mit Ballaſt oder beladen in die Häfen 
der Niederlande einlaufen oder aus die⸗ 
ſen auslaufen, und umgekehrt die Nie⸗ 
derlaͤndiſchen Schiffe, welche mit Ballaſt 
oder beladen in die Häfen des ollvereing 
einlaufen oder aus dieſen auslaufen, wel⸗ 
ches auch der Ort ihrer Herkunft oder 
ihrer Beſtimmung ſei, ſollen keinen an⸗ 
dern oder höheren Tonnen⸗, Baken⸗, 
Flaggen⸗, Hafen⸗, Anker⸗, Lootſen⸗, 
Schlepp⸗, Feuer, Schleuſen⸗, Kanal, 
Quarantaine⸗, Berge⸗Geldern, Nieder- 
lage⸗Gebuͤhren, ingleichen keinen andern 
oder hoͤheren Abgaben oder Gebuͤhren 
irgend einer Art oder Benennung unter⸗ 
worfen werden, ſie moͤgen im Namen 
oder zum Vortheil der Regierung, der 
öffentlichen Beamten, der Kommunen oder 
> einer Anſtalt erhoben werden, 
als denjenigen, welche den National- 
ſchiffen bei deren Einlaufen in die 
dachten Häfen, ihrem Aufenthalt basal, 
oder bei ihrem Be! ‚gegenwärtig 
auferlegt find, oder kuͤnftig etwa aufer⸗ 
legt n 
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Article 2. 


Tous les produits et autres ob- 
jets de commerce, dont l'importation 
ou l'exportation pourra légalement 
avoir lieu dans les Etats des Hautes 
Parties contractantes par navires na- 
tionaux, pourront également y être 
importés ou en être exporlés par 
navires appartenant à l'autre Partie. 

Les marchandises importées dans 
les ports du Zoll-Verein ou des 
Pays-Bas par des navires appartenant 
à l'une ou à l'autre Partie, pourront 
y être destinées à la consommation, 
au transit ou à la réexportalion ou 
enfin être mises en entrepôt, au gré 
du propriétaige ou de ses ayant cause, 
le tout aux S, "e conditions et sans 
être assujetties à des droits de ma- 
gasinage, de surveillance ou autres 
de cette nature plus forts que ceux 
auxquels sont soumises les marchan- 
dises apportées par navires nationaux. 


Article 3. 


Les marchandises de toute espèce, 
sans distinction d'origine, importées 
de quelque pays que ce soit, par 
navires du Zoll-Verein dans les ports 
des Pays-Bas ou par navires Néer- 
landais dans les ports du Zoll-Ver- 
ein, de même les marchandises de 
toute espèce, sans distinction d'ori- 
gine, exportées, pour quelque desti- 
nation que ce soit, des ports des Pays- 
Bas par navires du Zoll-Verein ou 
des ports du Zoll-Verein par navires 
Néerlandais ne paieront dans les ports 
respectifs d'autres ni de plus forts 
droits d'entrée ou de sortie, imposés 
actuellement ou à imposer à l'avenir, 
que si l'importation ou l'exportation 
avait lieu par navires nationaux. 


Artikel 2. 


Alle Erzeugniſſe und andere Han- 
delsgegenſtaͤnde, deren Einfuhr oder Nus- 
fuhr auf Nationalſchiffen in den Staa⸗ 
ten der hohen vertragenden Theile ge— 
ſetzlich ſtattfinden darf, follen daſelbſt auch 
auf den dem andern Theile zugehoͤren— 
den Schiffen ein-, oder von dort ausge: 
fuͤhrt werden duͤrfen. 

Die Waaren, welche auf Schiffen 


des einen oder des anderen Theiles in 


die Haͤfen des Zollvereins oder der Nie— 
derlande eingefuͤhrt werden, ſollen dort 
zum Verbrauch, zum Durchgange, oder 
pur Wiederausfuhr beſtimmt, oder end- 
ich nach dem Belieben des Eigenthuͤ— 
mers oder ſeiner Machthaber, in Entre— 
pot gebracht werden können, ganz unter 
denſelben Bedingungen und ohne hoͤheren 
Magazingebuͤhren, Bewachungs- oder 
ſonſtigen Koſten dieſer Art unterworfen 
zu werden, als denjenigen, welchen die 
auf Nationalſchiffen angebrachten Waa⸗ 
ren unterliegen. 


Artikel 3. 


Waaren jeder Art, ohne Unterſchied 
des Urſprunges, die, aus welchem Lande 
es auch ſein moͤge, auf Schiffen des 
Zollvereins in die Haͤfen der Nieder— 
lande oder auf Niederlaͤndiſchen Schif— 
fen in die Haͤfen des Zollvereins einge— 
fuͤhrt, eben ſo Waaren jeder Art, ohne 
Unterſchied des Urſprunges, die, nach 
welchem Beſtimmungsorte es auch ſein 
moͤge, aus den Haͤfen der Niederlande 
auf Schiffen des Zollvereind oder aus 
den Häfen des Zollvercins auf Nieder: 
laͤndiſchen Schiffen ausgefuͤhrt werden, 
ſollen in den beiderſeitigen Haͤfen weder 
andere noch höhere Eingangs- oder Aus: 
gangs-Abgaben jetzt oder in Zukunft ent- 
richten, als wenn die Einfuhr oder die 
Ausfuhr auf Nationalſchiffen erfolgte. 
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Article 4. 


Les exemtions, primes, restitutions 
de droit ou autres faveurs ou avan- 
tages de ce genre qui sont ou qui 
pourraient à l'avenir être accordés 
dans les États de l'une des Hautés 
Parties contractantes aux navires na- 
tionaux ou à leurs cargaisons, soit 
pour l'entrée soit pour la sortie ou 
pour le transit, seront également ac- 
cordés tant aux navires de l'autre 
Partie, qu'à leurs cargaisons, sans 
égard au pays, d'où les navires ou 
leurs cargaisons viennent, ou pour 
lequel les navires ou leurs cargaisons 
sont destinés. 

Les dispositions qui précèdent ne 
dérogent pas à l'exemtion du droit de 
tonnage et d'autres faveurs spéciales 
de même nature dont jouissent dans 
chaque État les navires employés à 
la pèche nationale. 


Article 5. 


En tout ce qui concerne le pla- 
cement des navires, leur chargement 
ou déchargement dans les ports, 
rades, hâvres et bassins, et générale- 
ment pour toutes les formalités et 


dispositions quelconques auxquelles 


peuvent être soumis les navires de 
commerce, leur équipage etleur char- 
gement, il est convenu qu'il ne sera 
accordé aux navires nationaux aucun 

rivilège ni aucune faveur qui ne le 
soit également à ceux de l'autre Partie, 
la volonté des deux Hautes Parties 
contractantes étant que sous ce rap- 
port aussi, Jeurs bätimens soient trai- 
tés sur le pied d'une parfaite égalité, 


Article 6. 
Les navires du Zoll-Verein en- 
trant dans un des ports des Pays- 
(Nr, 3536.) 


Artikel 4. 


Die Befreiungen, Prämien, Zollver- 
gütungen oder andere Beguͤnſtigungen 
oder Vortheile biefer Art, welche in den 
Staaten eines der beiden hohen vertra— 
genden Theile den Nationalſchiffen oder 
deren Ladungen, ſei es fuͤr den Eingang, 
ſei es fuͤr den Ausgang oder den Durch⸗ 
gang, bewilligt ſind, oder kuͤnftig bewil⸗ 
ligt werden koͤnnten, ſollen in gleicher 
Weiſe ſowohl den Schiffen des anderen 
Theiles, als auch deren Ladungen be- 
willigt werden, ohne Ruͤckſicht darauf, 
woher die Schiffe oder deren Ladungen 
kommen, oder wohin die Schiffe oder 
deren Ladungen beſtimmt ſind. 

Die vorſtehenden Beſtimmungen fin- 
den keine Anwendung auf die Befreiung 
vom Tonnengelde und auf andere bejon- 
dere Beguͤnſtigungen derſelben Art, welche 
die in jedem Staate zur National- Fi- 
ſcherei verwendeten Schiffe genießen. 


Artikel 5. 


In Allem, was das Aufſtellen der 
Schiffe, ihr Ein⸗ oder Ausladen in den 
Häfen, Rheden, Plaͤtzen und Baſſins 
betrifft, und uͤberhaupt in Hinſicht aller 
Förmlichkeiten und ſonſtigen Beſtimmun⸗ 
gen, welchen die Handelsſchiffe, ihre 
Mannſchaft und ihre Ladung unterwor: 
fen werden koͤnnen, iſt man uͤbereinge⸗ 
kommen, daß den Nationalſchiffen kein 
Privilegium und keine Beguͤnſtigung zu— 
geſtanden werden ſoll, welche nicht in 
gleicher Weiſe den Schiffen des anderen 
Theiles zukaͤme, indem der Wille der 
beiden hohen vertragenden Theile dahin 
geht, daß auch in dieſer Beziehung ihre 
Schiffe auf dem Fuße einer voͤlligen 
Gleichſtellung behandelt werden ſollen. 


Artikel 6. 
Die Schiffe des Zollvereins, welche 
nach einem der Haͤfen der Niederlande 
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Bas et les navires Néerlandais entrant 
dans un des ports du Zoll-Verein, 
et qui ne voudraient décharger qu'une 
partie de leur cargaison, pourront, 
en se conformant aux lois et règle- 
mens des Etats respectifs, conserver 
a leur bord la partie de leur car- 
gaison qui serait destinée à un autre 
port, soit du même pays, soit d'un 
autre, et la réexporter sans être 
astreints à payer, pour cette partie 
de la cargaison aucun droit de dou- 
ane, sauf les frais de surveillance. 


Article 7. 


Les navires -de l'une des Hautes 
Parties contractantes, entrant en re- 
lache forcée dans l'un des ports de 
l'autre, ny paieront, soit pour le na- 
vire, soit pour son chargement, que 
les droits auxquels les nationaux sont 
assujettis dans le même cas, pourvu 
que la nécessité,de la relâche soit 
légalement constatée, que ces na- 
vires ne fassent aucune opération 
de commerce et qu'ils ne séjournent 
pas dans le port plus longtemps que 
ne l'exige le motif qui a nécessité 
la relâche. Les déchargemens et 
rechargemens motivés par le besoin 
de réparer les bâtimens, ne seront 
point ‘considérés comme opérations 
de commerce. 


Article 8. 


En cas d'échouement ou de nau- 
frage d'un navire de l'une des Hautes 
Parties contractantes dans les États 
de Fautre, il sera prêté toute aide 
et assistance au Capitaine et à l'équi- 
page, tant pour les personnes que 
pour le navire et sa cargaison. 


Les opérations relatives au sau- 
vetage auront lieu conformément 


kommen und die Niederlaͤndiſchen Schiffe, 
welche nach einem der Haͤfen des Zoll— 
vereins kommen, und welche daſelbſt nur 
einen Theil ihrer Ladung loͤſchen wollen, 
koͤnnen, vorausgeſetzt, daß ſie ſich nach 
den Geſetzen und Reglements der bei- 
derſeitigen Staaten richten, den nach 
einem andern Hafen deſſelben oder eines 
andern Landes beſtimmten Theil der La⸗ 
dung an Bord behalten und ihn wieder 
ausfuͤhren, ohne fuͤr dieſen Theil der 
Ladung irgend eine Abgabe, außer den 
Koſten der Bewachung, zu bezahlen. 


Artikel 7. 

Die Schiffe des einen der hohen 
vertragenden Theile, welche in einen der 
Haͤfen des anderen Theiles im Noth⸗ 
falle einlaufen, ſollen daſelbſt weder für 
das Schiff, noch fuͤr deſſen Ladung an⸗ 
dere Abgaben bezahlen, als diejenigen, 
welchen die Nationalſchiffe in gleichem 
Falle unterworfen ſind, vorausgeſetzt, 
daß die Nothwendigkeit des Einlaufens 
geſetzlich feſtgeſtellt ift, daß ferner diefe 

chiffe keinen Handelsverkehr treiben, 
und daß ſie ſich in dem Hafen nicht 
laͤnger aufhalten, als die Umſtaͤnde, 
welche das Einlaufen nothwendig ge⸗ 
macht haben, erheiſchen. Die zum Zwecke 
der Ausbeſſerung der Schiffe erforderli⸗ 
chen Loͤſchungen und Wiedereinladungen 
ſollen nicht als Handelsverkehr betrach⸗ 
tet werden. 


Artikel 8. 


Im Falle der Strandung oder des 
Schiffbruchs eines Schiffes des einen 
der hohen vertragenden Theile in den 
Staaten des anderen, ſoll dem Kapitain 
und der Mannſchaft, ſowohl fuͤr ihre 
Perſonen, als auch fuͤr das Schiff und 
deſſen Ladung, alle Huͤlfe und Beiſtand 
geleiſtet werden. 

Die Maaßregeln wegen der Ber⸗ 
gung ſollen nach Maaßgabe der Lan⸗ 
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aux lois du pays, et il ne sera payé 
de frais de sauvetage plus forts que 
ceux auxquels les nationaux seraient 
tenus en pareil cas. 


Les marchandises sauvées ne se- 
ront soumises à aucun droit, à moins 
qu'elles ne soient livrées à la con- 
sommation: 


Article 9. 


L'intention des Hautes Parties 
contractantes étant de n'admettre 
aucune distinction entre les navires 
de leurs Etats respectifs, en raison 
de leur nationalité, en ce qui con- 
cerne l'achat de produits ou d'autres 


objets de commerce nnportés dans 


ces navires, il ne sera donné à cet 
égard ni directement ni indirecte- 
ment, ni par une ou l'autre des 
Hautes Parties contractantes, ni par 
aucune compagmie, corporation ou 
agent, agissant en Leur nom ou sous 
Leur autorité, aucune priorité ou 
préférence aux importations par na- 
vires indigènes. 


Article 10. 

Les stipulations: qui précèdent 
(articles 1 —9,) s'appliquent égale- 
ment à la navigation maritime, à la 
navigation fluviale et à la naviga- 
tion de toutes les voies d'eau navi- 
gables, appartenant aux Hautes Par- 
ties contractantes, soit naturelles, 
soit artificielles, fleuves, rivières, ca- 
naux, chenaux ou de quelque autre 
espèce ou dénomination que ce soit, 
sans exception aucune et dans quelque 
direction que ce soit. 

L'assimilation des pavillons re- 
spectifs avec le pavillon national 
pour la navigation sur toutes les 
voies d'eau mentionnées ci-dessus, 
s'applique expressément au droit de 
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desgeſetze ſtattfinden, und es follen keine 
hoͤheren Bergungskoſten entrichtet wer⸗ 
den, als diejenigen, welchen die Natio⸗ 
nalen im gleichen Falle unterworfen ſein 
wuͤrden. 

Die geborgenen Waaren ſollen kei⸗ 
ner Abgabe unterworfen ſein, es ſei 
denn, daß ſie in den Verbrauch uͤber⸗ 
gehen. 

Artikel 9. 


Da es die Abſicht der hohen ver: 
tragenden Theile iſt, zwiſchen den Schif⸗ 
fen ihrer beiderſeitigen Staaten aus Ruͤck⸗ 
ſicht auf deren Nationalitaͤt keinen Un⸗ 
terſchied in Betreff des Ankaufs der auf 
dieſen Schiffen eingefuͤhrten Erzeugniſſe 
oder anderen Gegenſtaͤnde des Handels 
zuzulaſſen, ſo ſoll in dieſer Beziehung 
weder direkt noch indirekt, weder durch 
den einen oder den anderen der hohen 
vertragenden Theile, noch durch eine 
in deren Namen oder unter deren Au⸗ 
toritaͤt handelnde Geſellſchaft, Korpo⸗ 
ration oder Agenten, den Einfuhren auf 
einheimiſchen Schiffen irgend ein Vor⸗ 
recht oder Vorzug eingeraͤumt werden. 


Artikel 10. 


Die vorhergehenden Beſtimmungen 
(Artikel 1 — 9.) ſollen gleichmaͤßig auf 
die Schiffahrt zur See, auf die Fluß⸗ 
ſchiffahrt und auf die Schiffahrt auf 
allen ſchiffbaren Waſſerſtraßen, welche 
den hohen vertragenden Theilen ange- 
hoͤren, ſei es natuͤrlichen oder kuͤnſtlichen, 
Fluͤſſen, Stroͤmen, Kanaͤlen, Waſſerwe⸗ 

en, oder von welcher anderen Art oder 

ennung es ſei, ohne irgend eine Aus⸗ 

nahme, und gleichviel in welcher Rich⸗ 
tung, Anwendung finden. 

Die Gleichſtellung der gegenſeitigen 
Flaggen mit der National⸗Flagge für 
die Schiffahrt auf allen vorſtehend er⸗ 
waͤhnten Waſſerſtraßen findet ausdruͤck⸗ 
lich auf das Recht, dieſe Waſſerſtraßen 
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{ 
naviguer sur ces voies d'eau et aux 
droits ou péages à acquitter par les 
navires, Soit pour cette navigation 
même, soit dans les ports sur les 
dites voies d'eau, sans aucun égard 


à la nature des navires, que ce soient 


des navires de mer ou de rivière, 
que les premiers (navires de mer) 
soient consideres ou non comme 
des bätimens du Rhin, conduits par 
un navigateur à patente, enfin sans 
égard au pays, d'où les navires ou 
leurs cargaisons viennent ou pour 
lequel les navires ou leurs cargai- 
sons soient destinés. 


Article 11. 


Les sujets de chacune des Hautes 
Parties contractantes se conforme- 
ront respectivement, en ce qui con- 
cerne l'exercice du cabotage, au lois 
qui régissent actuellement ou qui 
pourront régir par la suite celte 
matière dans chacun des Etats des 
deux Hautes Parties contractantes, 


Article 12. 


La nationalité des bätimens sera 
admise de part et d'autre d'après 
les lois et reglemens particuliers à 
chaque pays, au moyen de titres et 
patentes délivrés par les autorités 
compétentes aux capitaines, patrons 
et bateliers. 


Article 13. 


Les consuls respectifs pourront 
faire arrêter el renvoyer, soit à bord 
soit dans leur pays, les matelots qui 
auraient déserté des bätimens de 
leur nation dans le pays de l'autre. 
A cet effet ils s'adresseront par écrit 
aux autorités compétentes: et jus- 
tifieront par l'exhibition en original 
où en copie dûment certifiée du 
registre du bâtiment ou du rôle 


— 


zu befahren und auf die von den Schif⸗ 
fen, ſei es fuͤr dieſe Fahrt ſelbſt, ſei es 
fuͤr die in den Haͤfen an den erwaͤhnten 


Waſſerſtraßen zu entrichtenden Gebuͤh—⸗ 


ren oder Abgaben Anwendung, und zwar 
ohne Ruͤckſicht auf die Beſchaffenheit 
der Schiffe, mögen es See- oder Fluß⸗ 
ſchiffe fein, mögen die erſteren (See— 
ſchiffe) als von einem patentirten Schif- 
fer geführte Rheinſchiffe betrachtet wer- 
den oder nicht, endlich ohne Ruͤckſicht 
darauf, woher die Schiffe oder ihre Qa- 
dungen kommen, oder wohin die Schiffe 
oder ihre Ladungen beſtimmt ſein moͤgen. 


Artikel 11. 


Die Unterthaͤnen eines jeden der ho— 
hen vertragenden Theile werden ſich in 
Beziehung auf die Ausuͤbung der Sú- 
ſtenſchiffahrt den Geſetzen unterwerfen, 
welche in dieſer Hinſicht in jedem der 
Staaten der beiden hohen vertragenden 
Theile jetzt beſtehen, oder in Zukunft 
erlaſſen werden moͤchten. 


Artikel 12. 


Die Nationalitaͤt der Schiffe foll bei- 
derſeitig nach den jedem Lande eigen⸗ 
thuͤmlichen Geſetzen und Reglements auf 
Grund der durch die zuſtaͤndigen Be— 
hoͤrden den Kapitainen, Schiffspatronen 
und Schiffern ausgefertigten Papiere 
und Patente anerkannt werden. 


Artikel 13. 


Die beiderſeitigen Konſuln follen be- 
fugt fein, die Matroſen, welche von 
Schiffen ihrer Nation in dem Lande der 
anderen entwichen ſein ſollten, feſtneh— 
men zu laſſen und ſie entweder an Bord 
oder in ihre Heimath zuruͤckzuſenden. Zu 
dieſem Zwecke werden ſie ſich ſchriftlich 
an die zuſtaͤndigen Behoͤrden wenden 
und durch Mittheilung des Schiffregi— 
ſters oder der Muſterrolle, in Urſchrift 


d'équipage ou par d'autres docu- 
mens officiels, que les individus re- 
clamés faisaient partie dudit équi- 
page. Sur cette demande ainsi jus- 
tifiée, la remise ne pourra leur être 
refusée. Il leur sera donné toute 
aide pour la recherche et l'arrestation 
des dits déserteurs, qui seront dé- 
tenus dans les maisons d'arrêt du 
pays, à la réquisition et aux frais des 
consuls jusquà ce que ces agens 
aient trouvé une occasion de les 
faire partir. Si pourtant cette occa- 
sion ne se présentait pas dans un 
délai de deux mois, à compter du 
jour de l'arrestation, les déserteurs 
seraient mis en liberté et ne pour- 
raient plus être arrêtés pour la 
même cause. E 


Si le déserteur a commis quelque 
délit, il ne sera mis à la disposition 
du consul, qu'après que le tribunal 
qui a droit d'en connaître, ait rendu 
son jugement, et que celui-ci ait eu 
son effet. 

Il est entendu que les marins, 
sujets du pays où la désertion a lieu, 
sont exceptés des dispositions qui 
précèdent. 


Article 14. 


I, Les cargaisons des bätimens 
Néerlandais jouiront d'une en- 
tière franchise des droits dé- 
terminés par le XVI: et le Xxvli- 
article supplémentaire à la con- 
vention de Mayence du 31 mars 
1831: i 

a) pour l'exportation de Prusse, 
soit à la remonte soit à la 
descente, de tous les objets 
indigènes ou bien de ceux 
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oder in gehörig beglaubigter Abſchrift, 
oder durch andere amtliche Dokumente 
den Beweis fuͤhren, daß die reklamirten 
Individuen zu der betreffenden Mann- 
ſchaft gehoͤrt haben. Auf den in ſolcher 
Weiſe begruͤndeten Antrag ſoll die Aus— 
lieferung ihnen nicht verſagt werden 
koͤnnen. Es ſoll ihnen aller Beiſtand 
bei der Aufſuchung und Verhaftung der 
gedachten Deſerteurs geleiſtet werden, 
welche auf den Antrag und die Koſten 
der Konſuln in den Landesgefaͤngniſſen 
ſo lange feſtzuhalten ſind, bis dieſe 
Agenten eine Gelegenheit zu ihrer Fort— 
ſendung gefunden haben. Wenn eine 
ſolche Gelegenheit ſich jedoch innerhalb 
einer Friſt von zwei Monaten, von dem 
Tage der Verhaftung an gerechnet, nicht 
darbieten ſollte, ſo wuͤrden die Deſer⸗ 
teurs in Freiheit geſetzt werden und 
wegen derſelben Urſache nicht wieder 
verhaftet werden koͤnnen. 

Wenn der Deſerteur ein Vergehen 
begangen hat, fo kann derſelbe erft, nach⸗ 
dem die zuſtaͤndige Gerichts-Behoͤrde 
ihr Urtheil gefaͤllt hat und ſolches in 
Ausführung gebracht ift, zur Verfuͤ⸗ 
gung des Konſuls geſtellt werden.. 

Man iſt uͤbereingekommen, daß die 
Seeleute, welche Unterthanen des Lan— 
des ſind, wo die Deſertion ſtattfindet, 
von den vorſtehenden Beſtimmungen 
ausgenommen ſein ſollen. 


Artikel 14. 


I, Die Ladungen der Niederlaͤndiſchen 
Schiffe ſollen gaͤnzliche Freiheit von 
den durch die Supplementair-Ar⸗ 
tikel XVI. und XVII. zur Mainzer 
Konvention vom 31. Marz 1841. 
feftgefeßten Zöllen genießen: 


a) bei der Ausfuhr aus Preußen, 
ſtromaufwaͤrts oder firomab- 
waͤrts, aller inlaͤndiſchen oder 
auch ſolcher Gegenſtaͤnde, die, 
22 
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ui, ayant acquitté les droits 
d'entrée, se trouvent en libre 
circulation, à la remonte 
toutefois à l'exception des 
objets d'origine notoirement 
non-allemande; 


b) pour le transport d'objets 


o 


quelconques d'un port Prus- 
sien du Rhin à l'autre; 


pour l'importation, que les 
droits de douane soient ac- 
quittés lors de l'importation 
à la frontière ou seulement 
à l'endroit du décharge- 
ment, d'objets de provenance 
étrangère sur la partie Prus- 
sienne du Rhin, destinés 
pour la consommation, soit 

uils viennent directement 
de l'étranger, soit qu'ils ar- 
rivent sous contrôle admi- 
nistratif d'un des Etats du 
Zoll- Verein; 


d) pour le transport d'objets 


non réputés d’outremer, 
pouvant circuler librement 
et embarqués, soit dans un 
endroit Prussien au-dessus 
de Coblence, soit dans un 
des ports du Rhin ou de 
ses confluens, situés dans 
les Royaumes de Bavière et 
de Wurttemberg, dans les 
Grand - Duches de Bade, 
de Hesse et de Luxembourg, 
dans le Duché de Nassau, 
ou dans le territoire de la 
ville libre de Francfort et 
destinés à l'importation dans 
un port Prussien qu Rhin 
ou à transiter sur ce fleuve 
vers les Pays-Bas; 


e) pour le transport des mar- 


chahdises transitant par le 
territoire du Zoll-Verein et 


b) 


c) 


d) 


e) 


nach Entrichtung der Eingangs⸗ 
zoͤlle, ſich im freien Verkehr 
befinden, firomaufwärts jedoch 
mit Ausnahme der Gegenſtaͤnde 
von notoriſch außerdeutſchem 
Urſprunge; 

bei dem Transporte aller Ge: 
genftände aus einem nach ci: 
nem anderen Preußiſchen Rhein⸗ 
hafen; 

bei der Einfuhr auslaͤndiſcher 
Gegenſtaͤnde, auf der Preußi⸗ 
fen Rheinſtrecke zum Wer- 
brauche, gleichviel ob der Zoll 
gleich bei der Einfuhr an der 
Grenze, oder erſt am Orte der 
Ausladung entrichtet wird, ſie 
mögen direkt aus dem Aug- 
lande, oder aus einem der 
Staaten des Zollvereins unter 
Steuer-Kontrole kommen; 


bei dem Transporte der im 
freien Verkehr befindlichen Ge— 
genſtaͤnde nicht uͤberſeeiſchen Ur⸗ 
ſprungs, welche entweder in 
einem oberhalb Koblenz bele— 
enen Preußiſchen Orte, oder 
in einem der Haͤfen des Rheins 
oder ſeiner Nebenſtroͤme, welche 
in den Koͤnigreichen Bayern 
und Wuͤrttemberg, in den Groß— 
herzogthuͤmern Baden, Heſſen 
und Luxemburg, in dem Her⸗ 
zogthum Naſſau, oder in dem 
Gebiete der freien Stadt Franf- 
furt liegen, eingeladen, und zur 
Einfuhr in einen Preußiſchen 
Rheinhafen oder zur Durch⸗ 


fuhr auf dem Rhein nach den 


Niederlanden beſtimmt ſind; 

bei der Waaren-Durchfuhr 
durch das Gebiet des Zoll— 
vereins, bei welcher nur ein 


II. 


III. 
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nempruntant qu'une partie 
du Rhin Prussien, quand ces 
marchandises, importées par 
terre sur la rive droite du 
Rhin, sexportent par ce 
fleuve ou quimportées par 

le Rhin, elles sortent par 
voie de terre sur la rive 
droite du fleuve. 


Dans tous les autres cas les 
cargaisons des bätimens Neer- 
landais ne payeront les droits 
déterminés par le XVI article 
supplémentaire à la convention 
de Mayence du 31 mars 1831 
que daprès le tarif réduit ci- 
annexé. 


Il est bien entendu toutefois que 
les marchandises qui actuelle- 
ment sont passibles du- quart 
ou du vingtième du droit dé- 
terminé par le XVI: article sup- 
plémentaire à la convention de 
Mayence du 34 mars 1831, 
ou qui sont libres de tout droit, 
jouiront de ces avantages sur 
bätimens Neerlandais; et on est 
convenu expressément que le 
quart et le vingtième sappli- 
quent également aux cargaisons 
les bâtimens Néerlandais pour 
les marchandises qui viennent 
d'être ajoutées à la classe im- 
posée au quart, savoir: Baies de 
nerprun, Quercitron, Saflor, 
Aloës, Noix de Galle, Sumac, 
Bois de teinture en büches, 
Tartre et Salpêtre et à la classe 
imposée au vingtième, savoir: 
les harengs. On est convenu 
en outre, que le déclassement 
du soufre, des chardons- car- 
dières, des garances et de la 
garancine, qui na été admis 
jusqu'ici que pour la navigation 
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Theil des Preußiſchen Rheins 
benutzt wird, wenn diefe Waa- 
ren zu Lande auf dem rechten 
Rheinufer eingefuͤhrt und auf 
dem Rhein ausgefuͤhrt, oder 
auf dem Rhein eingefuͤhrt wer- 
den und auf Landwegen des 
rechten Rheinufers ausgehen. 


II. In allen andern Kallen follen die 


Ladungen der Niederlaͤndiſchen 
Schiffe den durch den Supplemen- 
tair⸗Artikel XVI. zur Mainzer Kon- 
vention vom 31. März 1831. feſtge⸗ 
ſetzten Zoll nur nach dem beige— 
fuͤgten ermaͤßigten Tarif entrichten. 


Man iſt jedoch uͤbereingekommen, 
daß diejenigen Waaren, welche jetzt 
einem Viertel oder einem Zwan— 
zigſtel des durch den Supplemen— 
tair⸗Artikel XVI. zur Mainzer Kon⸗ 
vention vom 31. Maͤrz 1831. feſt⸗ 
geſetzten Zolles unterworfen, oder 
welche völlig zollfrei find, dieſe Vor⸗ 
theile auf Niederlaͤndiſchen Schiffen 
genießen ſollen; und es iſt ausdruͤck⸗ 
lich verabredet, daß das Viertel und 
das Zwanzigſtel auch auf die La⸗ 
dungen der Niederlaͤndiſchen Schiffe 
hinſichtlich derjenigen Waaren zur 
Anwendung kommen ſoll, welche 
der dem Viertel unterliegenden 
Klaſſe hinzugefuͤgt worden ſind, 
naͤmlich: Kreuzbeeren, Quereitron, 
Safflor, Aloe, Gallaͤpfel, Sumach, 


Farbeholz in Bloͤcken, Weinſtein 


und Salpeter, und welche der dem 
Zwanzigſtel unterliegenden Klaſſe 
hinzugefuͤgt ſind, naͤmlich: Haͤringe. 
Man iſt außerdem uͤbereingekommen, 
daß die Ermaͤßigung, welche fuͤr 
Schwefel, Weberkarden, Krapp und 
Garaneine bisher nur bei der Thal⸗ 
dann oela iſt, ebenfalls bei 
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descendante, sappliquera de 
meme A la navigation remon- 
tante. ok: 

Les bateliers Néerlandais joui- 
ront de la franchise du: droit 
de reconnaissance regle par le 
tarif B. annexé à la convention 
de Mayence du 31 mars 1831 
pour la navigation intérieure 
entre Coblence et Emmerick, 
qui ne dépassera ni lun ni 
l'autre de ces bureaux. 


Article 15. 


Les bateliers Néerlandais qui 
veulent transiter directement d’Em- 
merick à Coblence ou vice-versa, 
auront la faculté de payer d'avance 
le total des droits à acquitter, savoir 
à Coblence s'ils descendent, et à 

Emmerick sils remontent le Rhin. 


IV. 


Article 16, 


Les bätimens du Zoll-Verein 
ainsi que leurs cargaisons jouiront 
dans les Pays-Bas de la franchise 
entiere: 

1) des droits déterminés par le 
XVIet le XVII article supple- 
mentaire à la convention de 
Mayence du 31 mars 1831; 
du droit de reconnaissance réglé 
par le tarif B. annexé à la même 
convention; 
du droit fixe établi d'après l'ar- 
ticle IV et l'annexe 4, de la 
convention de Mayence précitée 
pour le passage par le territoire 
des Pays-Bas depuis Krimpen 
et Gorcum jusqu'à la pleine mer 
et vice-versa; 


2) 


3) 


4) du droit fixe perçu pour le pas- 
sage entre la Belgique et le Rhin 
par les eaux dites intermédiaires 


der Bergfahrt zur Anwendung 
kommen foll, 


Die Niederländischen Schiffer follen 
bei der Binnenfahrt zwifchen Ko- 
blenz und Emmerich, ohne Ueber— 
ſchreitung der einen oder der an— 
deren dieſer Zollſtellen, der Freiheit 
von der Rekognitionsgebuͤhr ge- 
nießen, welche in dem der Mainzer 
Konvention vom 31. Maͤrz 1831. 
angehaͤngten Tarif B. beſtimmt iſt. 


Artikel 15. 


Den Niederlaͤndiſchen Schiffern, 
welche direkt von Emmerich nach Ko- 
blenz oder umgekehrt durchfahren wollen, 
ſoll es freiſtehen, den ganzen Betrag der 
Abgaben voraus zu bezahlen, naͤmlich 
in Koblenz, wenn ſie den Rhein hinab, 
und in Emmerich, wenn ſie den Rhein 
hinauf fahren. 


Artikel 16. 


Die Schiffe des Zollvereins, ſowie 
ihre Ladungen, follen in den Niederlan— 
den gaͤnzliche Freiheit genießen: 


IV. 


1) von den durch die Supplementair⸗ 
Artikel XVI. und XVII. zur Mainzer 
Konvention vom 31. Maͤrz 1831. 
feſtgeſetzten Zoͤllen; i 

2) von der, durch den derfelben Kon- 
vention beigefügten Tarif B. be- 

ſtimmten Rekognitionsgebuͤhr; 

3) von der nach dem Artikel IV. und 
der Anlage A. der vorerwaͤhnten 
Mainzer Konvention angeordneten 
feſtbeſtimmten Abgabe (droit fixe) 
fuͤr die Durchfahrt durch das Ge— 
biet der Niederlande von Krimpen 
und Gorkum bis in das offene 
Meer und umgekehrt; 

4) von der feſtbeſtimmten Abgabe (droit 
fixe) für die Durchfahrt zwiſchen 
Belgien und dem Rhein auf den in 
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indiquées à l'article 2 du règle- 
ment d'Anvers du 20 Mai 1843, 
savoir: par toutes les voies navi- 
gables communiquant de l'Escaut 
occidental au Rhin, y compris 
le Sloe, IEscaut oriental et la 
Meuse ; 


5) du droit de navigation sur la 
Meuse et l'Yssel enfin; 


6) de tout autre droit ou péage 
qui existerait actuellement ou 
qui serait établi à l'avenir soit 
sur les eaux auxquelles sappli- 
quent les droits mentionnés sous 
les N°1 à 5 du présent article, 
soit sur toutes les autres voies 
navigables situées sur le terri- 
toire des Pays-Bas, ainsi que 
les unes et les autres sont dé- 
signées à l'alinéa 1 de l'article 10. 


Les bâtimens du Zoll-Verein 
ainsi que leurs cargaisons jouiront 
de la franchise entière stipulée ci- 
dessus quelque soit le lieu de leur 
départ, de leur provenance ou de 
leur destination, et quelque soit la 
direction dans laquelle le transport 
se fasse, dans tous les cas, et nom- 
mement: 


a) que les marchandises passent 
par les Pays-Bas en transit direct 
soit quelles viennent du Rhin 
pour entrer en mer ou pour 
aller en Belgique, soit quelles 
viennent de la mer ou de la 
Belgique pour aller au Rhin 
ou dans Une autre direction 
quelconque; 

que les marchandises viennent 
du Rhin, de la mer ou de la 
3elgique pour être déchargées 
ou transbordees dans les Pays- 
(Nr. 3536.) 


b 


— 


dem Artikel 2. des Antwerpener 
Reglements vom 20. Mai 1843. 
bezeichneten ſogenannten intermediaͤ⸗ 
ren Gewaͤſſern, naͤmlich: auf allen 
ſchiffbaren Waſſerwegen, welche die 
Weſter⸗Schelde mit dem Rhein in 
Verbindung ſetzen, die Sloe, die 
Oſter-Schelde und die Maas ein— 
begriffen; 

5) von der Schiffahrtsabgabe auf der 
Maas und Yffel, endlich: 


6) von jeder anderen Abgabe oder 
Gebuͤhr, die jetzt beſteht oder in 
Zukunft angeordnet werden moͤchte, 
ſei es auf den Gewaͤſſern, fuͤr 
welche die unter Nr. 1. bis 5. des 
gegenwaͤrtigen Artikels erwaͤhnten 
Abgaben Anwendung finden, ſei es 
auf ſonſt irgend welchen in dem 
Gebiete der Niederlande belegenen 
ſchiffbaren Waſſerwegen, ſowie die 
einen und die anderen im Abſatz 1. 
des Artikels 10. bezeichnet ſind. 

Die Schiffe des Zollvereins, ſowie 
ihre Ladungen, ſollen, woher ſie auch 
kommen oder herſtammen oder wohin 
ſie auch beſtimmt ſein moͤgen, und gleich— 
viel in welcher Richtung die Fahrt er⸗ 
folge, der vollen vorſtehend feſtgeſetzten 
Befreiung in allen Faͤllen genießen, und 
namentlich: 


a) wenn die Waaren in direktem Tran- 
ſit durch die Niederlande gehen, 
moͤgen ſie vom Rhein kommen, um 
in See oder nach Belgien zu gehen, 
oder moͤgen ſie von der See oder 
aus Belgien kommen, um nach dem 
Rhein oder irgend einer anderen 
Richtung zu gehen; 


b) wenn die Waaren vom Rhein, von 
der See oder aus Belgien kommen, 
um in den Niederlanden ausgela— 
den oder uͤbergeladen zu werden, 


— 158 — 


Bas, et quelle que soit leur dé- 
stination ultérieure; 

c) que les marchandises soient char- 
gées dans les Pays-Bas et qu'elles 
passent soit à un autre endroit 
situé dans les Pays-Bas, soit au 
Rhin, soit à la pleine mer, soit 

en Belgique. 


Article 17. 


Le gouvernement Néerlandais 
s'engage à réduire dès-à-présent de 
cinquante pour cent le taux actuel 
des droits d’ecluses et de ponts pré- 
levés actuellement sur les navires 
qui passent le canal entre Gorcum 
et Vianen, dit Zederik Kanaal. 

Le gouvernement Néerlandais 
s'engage également à diminuer autant 

ue possible les droits de ponts, 
‘écluses, de port et tous les autres 
droits et eye preleves actuelle- 
ment sur les navires qui passent par 
les canaux et rivieres de Vreeswyk 
à Amsterdam ou vice-versa, aussitôt 
qu'il se sera entendu à cet effet avec 
les autorités locales qui perçoivent 
ces droits. 


Article 18. 


Les taxes de pilotage actuellement 
existantes sur le Rhin Néerlandais, 
le Waal et le Leck entre Lobith, 
Dordrecht et Rotterdam ou bien 
Amsterdam seront réduits de cin- 
quante pour cent. Il ne sera perçu 
sur le territoire fluvial rhénan sus- 
mentionné aucun droit de balisage 
ni de bouée. 

Article 19. 


Les navires du Zoll-Verein, sans 
distinction aucune, auront le droit 
de choisir telle voie qu'il leur plaira 
Pour traverser les Pays-Bas du Rhin 
à la pleine mer ou vice-versa. 


welches auch fonft ihre weitere Be- 
flimmung fein möge; 

c) wenn die Waaren in den Nieder- 
landen geladen ſind, und, ſei es 
nach einem anderen in den Nieder— 
landen belegenen Orte, ſei es nach 
dem Rhein, ſei es nach der offenen 
See, ſei es nach Belgien, gehen. 


Artikel 17. 


Die Niederlaͤndiſche Regierung ver— 
pflichtet ſich, die beſtehenden Saͤtze der 
Schleuſen- und Bruͤckengelder, welche 
von den Schiffen, die den ſogenannten 
Zederik-Kanal zwiſchen Gorkum und 
Vianen paſſiren, erhoben werden, ſo— 
gleich um funfzig Prozent herabzuſetzen. 


Die Niederlaͤndiſche Regierung ver- 


pflichtet fich außerdem, foviel als mòg- 
lich die Bruͤcken-, Schleuſen-, Hafen- 
Gelder und alle anderen Gebuͤhren und 
Abgaben, welche von den Schiffen, die 
die Kanaͤle und Stroͤme von Vreeswyk 
nach Amſterdam und umgekehrt paſſiren, 
erhoben werden, herabzuſetzen, ſobald ſie 
ſich zu dieſem Behufe mit den Orts— 
behoͤrden, welche dieſe Abgaben erheben, 
verſtaͤndigt haben wird. 


Artikel 18. 


Die jetzt auf dem Niederlaͤndiſchen 
Rhein, der Waal und dem Leck zwiſchen 
Lobith, Dordrecht und Rotterdam oder 
auch Amſterdam beſtehenden Lootſenge— 
buͤhren ſollen um funfzig Prozent herab— 
geſetzt werden. Es ſoll auf dem eben 
erwaͤhnten Rheiniſchen Flußgebiet kein 
Boien- und kein Bakengeld erhoben 
werden. 


Artikel 19. 

Die Schiffe des Zollvereins, ohne 
irgend welchen Unterſchied, ſollen das 
Recht haben, auf jedem ihnen beliebigen 
Wege durch das Niederlaͤndiſche Ge— 
biet vom Rhein in die offene See oder 
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Non-obstant l'abolition du droit fixe, 
ils jouiront à leur passage de tous 
les avantages et de toutes les facilités, 
soit de douane soit autres, assurés 
par la convention de Mayence du 
31 mars 1831 aux navires faisant 
partie de la navigation rhénane et à 
leur cargaisons transitant du Rhin 
à la pleine mer ou vice-versa par les 
voies désignées à l'article 3 de la 
dite convention. 


De même les navires et les 
trains de bois du 
sans distinction aucune, auront le 
droit de choisir telle voie qu'il leur 
plaira pour traverser les Pays-Bas 
du Rhin en Belgique où vice-versa 
Non-obstant l'abolition du droit fixe, 
ils jouiront à leur passage de tous 
les avantages et de toutes les facilités, 
soit de douane soit autres, mention- 
nés dans le règlement d'Anvers du 
20 mai 1843 relatif à la navigation 
des eaux intermédiaires entre l’Escaut 
et le Rhin. 


Article 20. 


Les navires uniquement charges 
de houille continueront à jouir, aux 
conditions actuellement existantes 
des facilités qui leur sont accordées, 
par rapport à la faculté de déclarer 
leurs chargemens au premier bureau 
à l'entrée à Lobith, suivant l'échelle 
de jaugeage dont ils sont pourvus 
aux termes de la convention de 
Mayence du 31 mars 1831. 


Article 21, 


Seront exempts du droit de pa- 
tente ainsi que de tout autre droit 
ersonnel, à raison de leur pro- 
ession; les bateliers respectifs pour 
tous les voyages qu'ils feront entre 
(Nr. 3536,) 


Zoll - Verein, - 


umgekehrt zu fahren. Ungeachtet der 
Abſchaffung des droit fixe, ſollen fie 
bei ihrer Durchfahrt alle Vortheile und 
alle Erleichterungen, ſowohl zollamtliche 
wie andere, genießen, welche durch die 
Mainzer Konvention vom 31. März 
1831. den zu der Rheinſchiffahrt ges 
hörenden Schiffen und deren Ladungen 
geſichert ſind, die von dem Rhein in 
die offene See oder umgekehrt auf den 
im Artikel 3. der gedachten Konvention 
bezeichneten Wegen durchfahren. 

Ebenſo ſollen die Schiffe und Holz⸗ 
floͤße des Zollvereins, ohne irgend wel— 
chen Unterſchied, das Recht haben, auf 
jedem ihnen beliebigen Wege durch das 
Niederländiſche Gebiet vom Rhein nach 
Belgien oder umgekehrt zu fahren. ln: 
geachtet der Abſchaffung des droit fixe, 
follen fie bei ihrer Durchfahrt alle Vor: 
theile und alle Erleichterungen, ſowohl 
zollamtliche wie andere, genießen, welche 
in dem Antwerpener Reglement vom 
20. Mai 1843. uͤber die Schiffahrt auf 
den intermediaͤren Gewaͤſſern zwiſchen 
der Schelde und dem Rhein feſtgeſetzt 
ſind. 


Artikel 20. 


Diejenigen Schiffe, welche lediglich 
mit Steinkohlen beladen ſind, ſollen 
nach wie vor, unter den gegenwaͤrtig 
beſtehenden Bedingungen, die Erleichte— 
rungen genießen, kraft deren ſie befugt 
find, ihre Ladungen bei dem erſten Zoll: 
amte bei dem Eingange in Lobith nach 
der Aichſkala zu deklariren, mit der fie. 
laut der Mainzer Konvention vom 31. 
Maͤrz 1831. verſehen ſind. 


Artikel 21. 

Die beiderſeitigen Flußſchiffer follen 
fúr alle Fahrten, welche fie zwiſchen 
dem Gebiete des Zollvereins und dem 
der Niederlande, mit oder ohne Ladung, 
machen, von der Patent- (Gewerbe-) 
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le territoire du Zoll-Verein et celui 
des Pays-Bas, soit charges ou sur lest. 


En ce qui concerne la naviga- 
tion à l'intérieur, il a été convenu 
que les bateliers du Zoll-Verein ne 
paieront dans les Pays-Bas par an- 
née quun droit de 20 Cents par 
tonneau d'un mètre cube (sauf 28 
pour cent additionnels), et que les 
bateliers Néerlandais ne paieront au 
maximum dans chacun des Etats 
du Zoll-Verein que le droit de pa- 
tente existant actuellement dans ces 
Etats, 

Ne sera pas considéré comme 
navigation à l'intérieur le transport 
soit des marchandises que les ba- 
teliers apportent du territoire du 
Zoll- Verein aux Pays-Bas ou vice- 
versa pour un ou pour différents 
endroits de l'autre pays situés dans 
le cours de leur voyage, soit des 
marchandises que les bateliers re- 
tournants exportent d'un ou de dif- 
férents endroits de l'autre pays si- 
tués dans le cours de leur voyage, 

Les dispositions qui précèdent 
s'appliquent également aux bateaux 
à vapeur, 

il est bien entendu du reste que 
les dispositions qui précèdent s'ap- 
pliquent, sans exception, à toutes les 
voies d'eau indiquées à l'alinéa 1 de 
l'article 10. 


Article 22, 


Pour écarter, autant que possible, 
tout ce qui pourrait entraver le 
commerce et la navigation du Rhin 
et des autres voies navigables, les 
Hautes Parties contractantes Sappli- 
queront, l'une et l'autre, à simplifier 
à cet égard, autant que faire se 
pourra, les formalités prescrites par 
Leurs lois et réglemens de douane. 


Steuer, ſowie von jeder anderen perz 
ſoͤnlichen wegen ihres Gewerbes zu ent— 
richtenden Abgabe frei ſein. 

Was die Binnenſchiffahrt betrifft, 
ſo iſt man uͤbereingekommen, daß die 
Flußſchiffer des Zollvereins in den Nie— 
derlanden jaͤhrlich nur eine Abgabe von 
20 Cents fuͤr die Tonne von einem 
Kubik⸗Metre (nebſt 28 Zuſatz⸗Prozenten), 
und die Niederlaͤndiſchen Flußſchiffer in 
jedem der Zollvereins-Staaten nicht mehr 
als die jetzt in dieſen Staaten beſtehende 
Patent: (Gewerbe-) Steuer entrichten 
ſollen. 


Der Transport von Waaren, welche 
die Flußſchiffer aus dem Gebiete des 
Zollvereins nach den Niederlanden oder 
umgekehrt nach einem oder nach ver— 
ſchiedenen in dem Laufe ihrer Fahrt ge— 
legenen Orten bringen, ſoll ebenſo, wie 
der Transport von Waaren, welche die 
Flußſchiffer auf der Ruͤckfahrt von einem 
oder von verſchiedenen, in dem Laufe 
ihrer Fahrt gelegenen Orten des ande— 
ren Landes ausfuͤhren, nicht als Bin— 
nenſchiffahrt angeſehen werden. 

Die vorſtehenden Beſtimmungen ſol— 
len auch auf die Dampfſchiffe Anwen— 
dung finden. 

Es verſteht ſich uͤbrigens von ſelbſt, 
daß die vorſtehenden Beſtimmungen ohne 
Ausnahme auf alle im Abſatz 1. des 
Artikels 10. bezeichneten Waſſerwege 
zur Anwendung kommen. 


Artikel 22. 


Um ſo viel wie moͤglich Alles zu 
beſeitigen, was dem Handel und der 
Schiffahrt auf dem Rhein und den an- 
deren ſchiffbaren Wegen hinderlich ſein 
koͤnnte, wollen die hohen vertragenden 
Theile es fich angelegen fein laffen, ſoweit 
als thunlich die in ihren Zollgeſetzen und 
Reglements vorgeſchriebenen Formali— 
taͤten in dieſer Hinſicht zu vereinfachen. 


Les Hautes Parties contractantes 
prennent en outre l'engagement ré- 
ciproque, de faire participer les bå- 
timens de lautre pays, ainsi que 
leurs cargaisons aux exemtions ou 
diminutions relatives aux droits de 
navigation, ainsi quà tout autre 
avantage qu'Elles pourraient accor- 
der par la suite aux bâtimens na- 
tionaux ou à leurs cargaisons. 


Article 93. 


Dans le but d'éloigner le plutôt 
possible les obstacles que l'état des 
rivières offre à la navigation, et spé- 
cialement entre Cologne et Dordrecht 
et Rotterdam, les Gouvernemens 
respectifs s'engagent mutuellement, 
chaque Gouvernement pour la partie 
du Rhin qui parcourt son territoire, 
d'en faire rectifier le cours et ap- 
profondir le chenal, de manière à 
assurer autant que faire se peut par 
travaux d'art, dans toutes les saisons, 
aux bâtimens chargés un tirant d'eau 
suffisant. 


Article 24. 


Il y aura pleine et entière liberté 
de commerce entre les sujets des 
deux Hautes Parties contractantes, 
en ce sens que les mêmes facilités, 
securité et protection dont jouissent 
les nationaux, sont garanties des 
deux parts En conséquence les 
sujets respectifs ne paieront point 
à raison de leur commerce ou de 
leur industrie, dans les ports, villes 
ou lieux quelconques des deux 
Hautes Parties contractantes, soit 
qu'ils s'y établissent, soit quils y 
résident ou séjournent temporaire- 
ment, des droits, taxes ou impôts 

Jahrgang 1852. (Nr. 3536.) 
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Die hohen vertragenden Theile ver: 
pflichten ſich außerdem gegenſeitig, die 
Schiffe des anderen Landes und deren 
Ladungen an denjenigen Befreiungen und 
Ermaͤßigungen hinſichtlich der Schiff— 
fahrts-Abgaben, ſowie an jedem ande: 
ren Vortheile Theil nehmen zu laſſen, 
welchen fie in der Folge den National- 
ſchiffen oder deren Ladungen bewilligen 
möchten. 


Artikel 23, 


Um fo bald als möglich die Hinder- 
niffe zu entfernen, welche der Zuſtand 
der Stroͤme, insbeſondere zwiſchen Koͤln 
und Dordrecht und Rotterdam, der 
Schiffahrt in den Weg legt, verpflich— 
ten beide Regierungen ſich gegenſeitig, 
und zwar jede Regierung in Betreff 
desjenigen Theiles des Rheines, welcher 
ihr Gebiet durchſtroͤmt, den Lauf deſ— 
ſelben berichtigen und das Fahrwaſſer 
vertiefen zu laſſen, um, in ſoweit es 
durch kuͤnſtliche Arbeiten geſchehen kann, 
zu allen Jahreszeiten eine fuͤr beladene 
Fahrzeuge hinreichende Fahrtiefe zu 
ſichern. 


Artikel 24. 


Es ſoll voͤllige und unbeſchraͤnkte 
Freiheit des Verkehrs zwiſchen den Un- 
terthanen der beiden hohen vertragen— 
den Theile beſtehen, in dem Sinne, daß 
ihnen dieſelben Erleichterungen, dieſelbe 
Sicherheit und derſelbe Schutz, welchen 
die Nationalen genießen, beiderſeits zu— 
geſichert werden. Demgemaͤß werden 
die beiderſeitigen Unterthanen in Bezie— 
hung auf ihren Handel oder ihr Gee 
werbe in den Haͤfen, Staͤdten oder 
ſonſtigen Orten der beiden hohen ver⸗ 
tragenden Theile, moͤgen ſie ſich dort 
niederlaſſen, ſei es, daß ſie nur voruͤber⸗ 
gehend dort wohnen oder ſich aufhalten, 


autres ou plus élevés que ceux qui 
se percevront sur les nationaux, et 
les privilèges, immunités et autres 
faveurs, dont jouiront en matière 
de commerce ou d'industrie les su- 
jets de l'une des deux Hautes Par- 
ties contractantes seront communs 
à ceux de l'autre. 


Pour ce qui regarde les fabri- 
cans et les marchands de l'un des 
Etats des Hautes Parties contrac- 
tantes, ainsi que leurs commis voya- 
geurs qui font dans l'autre Etat des 
achats pour les besoins de leur in- 
dustrie et y recueillent des com- 
mandes avec ou sans échantillons, 
mais sans colporter des marchan- 
dises, on est convenu de ce qui 
suit: 


Les sujets de l'un des Etats du 
Zoll-Verein, qui voyagent dans les 
Pays-Bas, soit pour leur propre 
compte, soit pour le compte d'une 
maison du Zoll-Verein, ne paieront, 
a raison de leur commerce, d'autres 
droits quun droit de patente de 12 
florins (sauf 28 pour cent addition- 
nels) par année au maximum. — 
Par réciprocité les sujets Néerlan- 
dais qui voyagent dans le Zoll-Ver- 
ein, soit pour leur propre compte, 
soit pour le compte d'une maison 
Neerlandaise, ne paieront, A raison 
de leur commerce, dautres droits 
qu'un droit de patente de 8 thalers 
par année au maximum dans chaque 
Etat du Zoll-Verein. 


Il est toutefois bien entendu que 
dans tous les cas, ou dans Tun ou 
l'autre des Etats du Zoll-Verein le 
droit légal de patente actuellement 


162 


weder andere noch höhere Abgaben, 
Taren oder Auflagen entrichten, alg 
Diejenigen, welche von den Nationalen 
u entrichten find, und die Privilegien, 
efreiungen und andere Beguͤnſtigun⸗ 
gen, welche in Beziehung auf Handel 
oder Gewerbe die Unterthanen des einen 
der beiden hohen vertragenden Theile 
genießen, ſollen auch den Unterthanen 
des andern zukommen. 


In Betreff der Fabrikanten und 
Handeltreibenden des einen der hohen 
vertragenden Theile, ſowie ihrer Han- 
delsreiſenden, welche in dem anderen 
Staate Einkaͤufe fuͤr den Bedarf ihres 
Geſchaͤfts machen, und dort Beſtellun⸗ 
gen aufſuchen, ſei es, daß ſie mit Mu⸗ 
ſtern oder ohne ſolche reiſen, jedoch ohne 
daß ſie Waaren ſelbſt mit ſich fuͤhren, 
iſt man uͤber folgende Beſtimmungen 
uͤbereingekommen: 


Die Unterthanen eines der Zollver- 
einsſtaaten, welche, ſei es für eigene 
Rechnung, ſei es fuͤr erg 
Hauſes im Zollverein, in den Nieder- 
landen reiſen, ſollen fuͤr Betreibung ih⸗ 
res Geſchaͤfts keine anderen Abgaben, 
als eine Patent⸗( Gewerbe-) ue 
von hoͤchſtens 12 Gulden (nebſt 28 Zu- 
ſatz⸗Prozenten) jährlich entrichten. Def- 
fen in Erwiederung follen die Niederlaͤn⸗ 
diſchen Unterthanen, welche, ſei es fuͤr 
eigene Rechnung, ſei es fuͤr Rechnun 
eines Niederlaͤndiſchen Hauſes, im Zoll⸗ 
verein reifen, für Betreibung ihres Ge- 
ſchaͤfts keine anderen Abgaben, als eine 
Patent⸗(Gewerbe⸗) Steuer von höch- 
ſtens 8 Rthlrn. jährlich in jedem Zoll: ` 
vereinsſtaate entrichten. 


Es verſteht ſich jedoch, daß in allen 
Gallen, wo in dem einen oder dem an- 
deren der Zollvereinsſtaaten die gegen⸗ 
waͤrtig fuͤr die Niederlaͤndiſchen Unter⸗ 
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existant pour les sujets Neerlandais 
est moins de 8 thalers, ce droit ne 
pourra pas être augmenté. 


Article 25. 


Le transit des marchandises ve- 
nant des Pays-Bas ou y allant, pas- 
sant par les territoires ci-après dé- 
signés du Zoll-Verein, sera soumis, 
au maximum, à un droit d'un demi 
Silbergros par quintal (Zoll-Zentner): 


a) pour toutes les marchandises qui 
entrent par terre sur la frontière 
entre le Zoll-Verein et les Pays- 
Bas, et qui de Cologne ou de 
quelque port du Rhin au-des- 
sous de Cologne sortent du Zoll- 
Verein sur le Rhin, soit en 
amont soit en aval; 


b) pour toutes les marchandises qui 
entrent sur le Rhin par Emme- 
rick ou Neubourg, et qui de Co- 
logne ou d'un autre port du Rhin 
au dessous de Cologne sont ex- 
portées par terre sur la fron- 
tiere entre le Zoll-Verein et les 
Pays-Bas; 


c) pour toutes les marchandises 
qui, touchant le territoire du 
Zoll-Verein sont expédiées des 
Pays-Bas pour la Belgique, de la 
Belgique pour les Pays-Bas et des 
Pays-Bas pour les Pays-Bas. 


Il est convenu en outre, que le 
transit des marchandises venant des 
Pays-Bas ou y allant, passant par le 
territoire du Zoll-Verein, ne sera pas 
soumis à des conditions plus oné- 
reuses et ne payera dautres ni de 

(Nr. 3536.) 


thanen beftehende gefeliche Patent: (Ge- 

werbe⸗) Steuer niedriger als 8 Rthlr. 

d Steuer nicht erhöht werden 
arf. | 


Artikel 25. 


Der Durchgang der von den Nie⸗ 
derlanden kommenden oder dorthin ge⸗ 
henden Waaren, welche durch die nach- 
ſtehenden Gebietstheile des Zollvereins 
tranſitiren, ſoll hoͤchſtens einer Abgabe 
von einem halben Silbergroſchen vom 
Zoll⸗Zentner unterworfen ſein: 


a) für alle Waaren, welche zu Lande 
über die Grenze zwiſchen dem Zoll- 
verein und den Niederlanden ein- 
gehen, und von Koͤln oder von 
einem unterhalb Köln gelegenen 
Rheinhafen aus dem Zollverein, 
ſei es zu Berg, ſei es zu Thale, 
ausgehen; 


b) fuͤr alle Waaren, welche auf dem 
Rhein úber Emmerich oder Neu- 
burg eingehen und von Köln oder 
einem unterhalb Köln gelegenen 
Rheinhafen zu Lande uͤber die 
Grenze zwiſchen dem Zollverein 
und den Niederlanden ausgehen; 


c) fuͤr alle Waaren, welche, mit Be— 
ruͤhrung des Zollvereins-Gebietes, 
von den Niederlanden nach Bel⸗ 
gien, von Belgien nach den Nie- 
derlanden, und von den Niederlan⸗ 
den nach den Niederlanden gehen. 


Man iſt außerdem uͤbereingekommen, 
daß der Durchgang der aus den Nie⸗ 
derlanden kommenden oder dorthin ge- 
henden Waaren, welche durch das Ge— 
biet des Zollvereins gehen, keinen laͤſti⸗ 
geren ——" unterliegen, und 
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plus forts droits de transit, que le 
transit des marchandises venant de 
Belgique ou y allant, passant par le 
territoire du Zoll-Verein. Toutefois 
il est bien entendu, que cette 
disposition n'est applicable qu'aux 
mêmes modes de transport et qu'en 
conséquence elle s'appliquera au 
transit par le chemin de fer à éta- 
blir entre le Zoll-Verein et les Pays- 
Bas, aussitôt que ce chemin de fer 
sera achevé. 


Il s'entend du reste, que dans 
tous les cas précités il sera perçu 
des marchandises transportées sur le 
Rhin, outre le droit de transit, le 
droit de navigation du Rhin, en tant 
que la perception de ce droit sera 
encore permise aux termes de ce 
traité. 


Article 26. 


La franchise de tout droit de 
transit par les Pays-Bas est assurée 
pour toutes les marchandises ou ob- 
jets de commerce, sans distinction 
d'origine; venant des États du Zoll- 
Verein ou y allant, quelque soit le 
pays de leur provenance ou de leur 
destination. 


Cette disposition s'applique, sans 
distinction aucune, A toute sorte de 
voie ou de moyen de transport em- 
ployé pour le transit par les Pays-Bas. 


Article 27. 


Le gouvernement Néerlandais 
s'engage à construire ou à faire con- 
Struire à Rotterdam aux bords de 
la Meuse un entrepôt franc, acces- 
sible aux navires, dans l'enceinte du- 


feine andere oder höhere Durchgangs- 
abgaben bezahlen foll, als der Durch: 
gang der aus Belgien kommenden oder 
Dorthin re aaren, welche durch 
das Gebiet des Zollvereins gehen. Es 


iſt jedoch wohlverſtanden, daß dieſe Ab: 


rede nur auf ebendieſelben Arten des 
Transportes Anwendung finden und 
ſomit auf den Durchgang mittelſt der 
zwiſchen dem Zollverein und den Nie— 
derlanden zu errichtenden Eiſenbahn zur 
Anwendung kommen ſoll, ſobald dieſe 
Eiſenbahn vollendet ſein wird. 


Es verſteht ſich uͤbrigens, daß in 
allen vorerwaͤhnten Faͤllen von den auf 
dem Rhein verſchifften Waaren, außer 
der Durchgangsabgabe, der Rheinzoll 
erhoben werden wird, in ſoweit die Er— 
hebung dieſes Zolles nach den Beſtim— 
mungen des gegenwärtigen Vertrages 
noch ſtattfinden darf. 


Artikel 26. 


Die Befreiung von jeder Durch— 
gangsabgabe durch die Niederlande iſt 
allen von den Zollvereinsſtaaten kom⸗ 
menden oder dorthin gehenden Waaren 
oder Handelsgegenſtaͤnden, ohne Unter— 
ſchied des Urſprunges, welches auch der 
Ort ihrer Herkunft oder ihrer Beſtim— 
mung ſein moͤge, zugeſichert. 


Dieſe Beſtimmung findet auf alle 
Arten von Wegen oder Transportmit— 
teln Anwendung, die fuͤr die Durchfuhr 
durch die Niederlande benutzt werden. 


Artikel 27. 


Die Niederlaͤndiſche Regierung ver— 
pflichtet ſich, in Rotterdam am Ufer 
der Maas ein fuͤr Schiffe zugaͤngliches 
freies Entrepot zu errichten oder errich— 
ten zu laſſen, innerhalb deſſen die aus 
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quel les marchandises de toute espèce 
venant du Zoll-Verein ou y allant, 
soit qu'elles passent par les Pays-Bas 
ou qu'elles soient destinées ultérieu- 
rement à la consommation intérieure, 
peuvent être chargées, déchargées, 
transbordées, provisoirement depo- 
sées, emmagasinées ou manipulées, 
sans être pesées ni examinées en dé- 
tail et sans être assujetties à d'autres 
formalités que celles rigoureusement 
réquises pour la répression de la 
fraude. 


Cet entrepôt franc sera établi aussi 
près que possible de la station du 
chemin de fer de Rotterdam à Utrecht 
et relié à cette station par une voie 
ferrée; il sera exécuté de manière 
à être au plus tard mis à la dispo- 
sition du commerce, lorsque ledit 
chemin de fer sera mis en exploi- 
tation. 


Il ne sera perçu des droits de 
magasinage, de quai, de grue autres 
ni de plus forts que ceux fixés par 
l'article 69 de la convention de Ma- 
yence du 31 mars 1831. 


Article 98. 


Les produits de la pêche Néer- 
landaise et les produits de toute 
espèce des Colonies Néerlandaises, 
importés ‚dans le Zoll-Verein, que 
l'importation ait lieu directement des 
dites Colonies ou par l'intermédiaire 
des ports et places de commerce des 
Pays-Bas, par mer, sur les fleuves, 
canaux ou autres eaux intérieures, ou 
par terre, ne seront assujettis a 
d'autres ni de plus forts droits que 
ceux qui sont ou qui seront o me? 
à l'avenir sur les produits similaires 

(Nr. 3526,) ; 


dem Zollverein Fommenden oder dorthin 
gehenden Waaren jeder Art, mögen fie 
durch die Niederlande gehen oder dem- 
nachſt für den inneren Verbrauch bez 
ſtimmt fein, eingeladen, ausgeladen, um- 
geladen, einſtweilen niedergelegt, gelaz 
gert oder manipulirt werden koͤnnen, 
ohne verwogen oder ſpeziell revidirt zu 
werden, und ohne anderen, als den zur 
Vorbeugung des Unterſchleifs durchaus 
erforderlichen Formalitaͤten zu unter⸗ 
liegen. 


Dieſes freie Entrepot ſoll ſo nahe 
wie moͤglich bei der Station der Eiſen⸗ 
bahn von Rotterdam nach Utrecht er: 
richtet und mit dieſer Station durch 
Schienen verbunden werden; mit der 
Errichtung deſſelben ſoll dergeſtalt vor- 
SEN werden, daß es ſpaͤteſtens zur 
Verfuͤgung des Handelsſtandes geſtellt 
wird, ſobald die erwaͤhnte Eiſenbahn 
dem Verkehr uͤbergeben wird. 


Es ſollen weder andere noch hoͤhere 
Magazine, Bohlwerks⸗ oder Krahn⸗Ab⸗ 
gaben, als die in dem Artikel 69. der 
Mainzer Konvention vom 31. Maͤrz 
1831. feſtgeſetzten, erhoben werden. 


Artikel 28. 


Die Produkte des Niederlaͤndiſchen 
Fiſchfanges und die Erzeugniſſe jeder 
Art der Niederlaͤndiſchen Kolonieen, 
welche in den Zollverein eingeführt wer- 
den, gleichviel, ob die Einfuhr direkt aus 
dieſen Kolonieen oder uͤber Haͤfen und 
Handelsplaͤtze der Niederlande, zur See, 
auf Fluͤſſen, Kanaͤlen oder anderen 
Binnengewaͤſſern oder zu Lande ſtatt⸗ 
findet, follen weder anderen, noch hoͤhe— 
ren Abgaben unterworfen werden, als 
denjenigen, mit welchen die gleichartigen 
Erzeugniſſe irgend einer anderen meiſtbe— 


— 16 — 


ae toute autre nation, la plus favo- 
risée. Toute réduction des droits 
d'entrée du Zoll-Verein sur ces ob- 
jets, soit générale, soit en faveur dune 
autre nation quelconque sappliquera 
à l'instant même de plein droit et 
sans équivalent aux produits simi- 
laires des Colonies Néerlandaises. 


Article 29, 


Les produits de toute espèce du 
sol et de l'industrie des États du Zoll- 
Verein importés dans les Pays-Bas, 
que l'importation ait lieu par mer, 
sur les fleuves, canaux ou autres eaux 
intérieures, ou par terre, ne seront 
assujettis à d'autres ni de plus forts 
droits que ceux qui sont ou qui se- 
ront imposés à l'avenir sur les pro- 
duits similaires de toute autre nation, 
la plus favorisée, Toute réduction 
des droits d'entrée des Pays-Bas sur 
ces objets, soit générale soit en fa- 
veur d'une autre nation quelconque, 
Sappliquera à l'instant même de plein 

roit et sans équivalent aux produits 
similaires du sol et de l'industrie des 
Etats du Zoll-Verein. 


+ 


Article 30. 


Les sujets des États du Zoll- 
Verein jouiront dans les Colonies 
Néerlandaises de toutes les faveurs 
qui sont ou qui seront accordées 
aux sujets de tout autre État euro- 
péen, le plus favorisé. 


uͤnſtigten Nation belegt find oder in 
Zukunft belegt werden moͤchten. Jede 
Ermaͤßigung der Eingangs⸗Abgaben des 
Zollvereins für diefe Gegenſtaͤnde, gleich⸗ 
viel, ob dieſelbe eine allgemeine iſt, oder 
zu Gunſten irgend einer anderen Nation 
eintritt, ſoll ſofort von Rechtswegen 
und ohne Gegenleiſtung auf die gleich⸗ 
artigen Erzeugniſſe der Niederlaͤndiſchen 
Kolonieen Anwendung finden. 


Artikel 29. 


Die Erzeugniſſe jeder Art des Bo— 
dens und des Gewerbefleißes der Staa⸗ 
ten des Zollvereins, welche in die Nie⸗ 
derlande eingefuͤhrt werden, gleichviel, 
ob die Einfuhr zur See, auf Fluͤſſen, 
Kanaͤlen oder andern Binnengewaͤſſern, 
oder zu Lande ſtattfindet, follen weder 
anderen, noch hoͤheren Abgaben unter⸗ 
worfen werden, als denjenigen, mit wel⸗ 
chen die gleichartigen Erzeugniſſe irgend 
einer anderen meiſtbeguͤnſtigten Nation 
belegt ſind oder in Zukunft belegt wer⸗ 
den moͤchten. Jede Ermaͤßigung der 
Eingangs⸗Abgaben der Niederlande fuͤr 
dieſe Gegenſtaͤnde, gleichviel, ob dieſelbe 
eine allgemeine iſt oder zu Gunſten ir⸗ 
gend einer anderen Nation eintritt, ſoll 
ſofort von Rechtswegen und ohne Ge— 
genleiſtung auf die gleichartigen Erzeug⸗ 
niſſe des Bodens und des Gewerbeflei⸗ 
pe der Zollvereind-Staaten Anwendung 
finden. 


Artikel 30, 


Die Unterthanen der Zollvereins⸗ 
Staaten ſollen in den Niederlaͤndiſchen 
Kolonieen alle Beguͤnſtigungen genießen, 
welche den Unterthanen irgend eines an⸗ 
deren meiſtbe uͤnſtigten europaͤiſchen 
Staates bewilligt ſind oder bewilligt 
werden moͤchten. 
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Article 31. 


Les navires du Zoll-Verein ainsi 
ue leurs cargaisons seront traités 
de les colonies’ Néerlandaises sur 
le même pied que les navires natio- 
maux et leurs cargaisons, sans égard 
au pays d'où les navires ou leurs car- 
gaisons viennent ou pour lequel les 
navires ou leurs cargaisons sont 
destinés: 


1) par rapport aux droits pesant sur 
Ih coque des navires A leur 
entrée, pendant leur séjour ou 
à leur sortie, nommément tous 
ceux qui sont désignés à lar- 
ticle 1 du présent traité; 


2) par rapport à la faculté d'im- 
porter et d'exporter des produits 
et objets de commerce, confor- 


mément à l'article 2 du present 


traité; 


3) par rapport aux droits quel- 
conques, imposés actuellement 
ou à imposer à l'avenir aux pro- 
duits et objets de commerce 
importés ou exportés conformé- 
ment à l'article3 du présent traité. 
De même les stipulations con- 
tenues dans les articles 4 à 9 
s'appliqueront au commerce et 
A la navigation avec les colonies 
Néerlandaises ou vice-versa, 


Le cabotage dans les colonies 
demeure réservé aux navires Néer- 
lan dais. 

(Nr. 3536.) 


Artikel 31. 


Die Schiffe des Zollvereins, ſowie 
deren Ladungen, ſollen in den Nieder⸗ 
laͤndiſchen Kolonieen auf demſelben Fuße, 
wie die Nationalfchiffe und deren La- 
dungen behandelt werden, ohne Ruͤckſicht 
darauf, woher die Schiffe oder deren 
Ladungen kommen oder wohin die Schiffe 
oder deren Ladungen beſtimmt ſind: 


1) in Betreff der auf dem Schiffs⸗ 
koͤrper bei dem Eingange, waͤhrend 
des Aufenthalts, oder bei dem Aus⸗ 
gange haftenden Abgaben, nament⸗ 
lich aller derjenigen, welche im Ar⸗ 
tikel 1. des gegenwaͤrtigen Vertra⸗ 
ges aufgefuͤhrt ſind; 


2) in Betreff des Rechtes zur Einfuhr 
und Ausfuhr von Erzeugniſſen und 
Handels⸗Gegenſtaͤnden, nach Maaß⸗ 
gabe des Artikels 2. des gegen⸗ 
waͤrtigen Vertrages; 


3) in Betreff der Abgaben irgend wel⸗ 
cher Art, die für Erzeugniſſe und 
Handels-Gegenſtaͤnde bei der Ein⸗ 
fuhr oder Ausfuhr gegenwaͤrtig be⸗ 
ſtehen oder in Zukunft angeordnet 
werden moͤchten, nach Maaßgabe des 
Artikels 3. des gegenwaͤrtigen Ver⸗ 
trages. Ebenſo ſollen die in den 
Artikeln 4—9. enthaltenen Beſtim⸗ 
mungen auf den Handel und die 
Schiffahrt mit den Niederlaͤndiſchen 
Kolonieen oder umgekehrt Anwen⸗ 
dung finden. 


„Die Kuͤſtenſchiffahrt in den Kolo- 
nieen bleibt den Niederlaͤndiſchen Schif⸗ 
fen vorbehalten. 


Article 32, 


Les produits de toute espèce du ` 


sol et de l'industrie des États du Zoll- 
Verein importés, de quelque pays 
que ce soit, dans les Colonies Néer- 
landaises, ne seront assujettis à d'au- 
tres ni de plus forts droits que ceux 
qui sont ou qui seront imposés a 
l'avenir sur les produits similaires de 
toute autre nation, la plus favorisée. 
Toute faveur accordée à cet égard 
ainsi que par rapport à l'exportation 
des produits coloniaux ou autres, 
soit pour le commerce en général 
soit à quelque autre nation en par- 
ticulier, sera acquise, à l'instant même 
de plein droit et sans équivalent, 
au Zoll-Verein. 


Il est fait exception à cette règle 
seulement en ce qui concerne les 
faveurs spéciales, accordées ou à ac- 
corder par la suite aux nations asia- 
tiques pour l'importation des pro- 
duits de leur sol et de leur industrie 
ou pour leurs exportations, 


En outre le Gouvernement Néer- 
landais s'engage: 


a) à assimiler dans ses Colonies des 
Indes Occidentales tous les pro- 
duits du sol et de l'industrie du 
Zoll-Verein aux produits du sol 
et de l'industrie des Pays-Bas, 

quand ils seront importés dans 
les Colonies par navires Néer- 
landais ou du Zoll-Verein ou 
sous tout autre pavillon assimilé 
au pavillon national ; 


b) en ce qui concerne les Colonies 
des Indes Orientales, les produits 
ci-après énumérés du sol et de 


Artikel 32, 


Die Erzeugniſſe jeder Art des Bo- 
dens und des Gewerbefleißes der Zoll— 
vereins⸗Staaten, welche, gleichviel wo⸗ 
her, in die Niederlaͤndiſchen Kolonieen 
eingefuͤhrt werden, ſollen weder andere 
noch höhere Abgaben entrichten, als bie- 
jenigen, welche die gleichartigen Erzeug⸗ 
niffe irgend einer anderen meiſtbegunſtig⸗ 
ten Nation jetzt oder in Zukunft zu ent⸗ 
richten haben. Jede in dieſer Beziehung 
oder in Betreff der Ausfuhr von Kolo- 
nial⸗ oder anderen Erzeugniſſen, dem 
Handel im Allgemeinen oder irgend einer 
anderen Nation ins beſondere zugeſtandene 
Beguͤnſtigung ſoll ſofort, von Rechts— 
ae und ohne Gegenleifiung, dem 
Zollverein zufallen. 


Von dieſer Regel findet nur eine Wus- 
nahme in Betreff derjenigen Beguͤnſtigun⸗ 
gen ftatt, welche den Aſiatiſchen Natio— 
nen fuͤr die Einfuhr der Erzeugniſſe ihres 
Bodens und ihres Gewerbefleißes oder 
fuͤr ihre Ausfuhren bewilligt ſind oder 
in Zukunft bewilligt werden moͤchten. 


Außerdem verpflichtet ſich die Nieder— 
laͤndiſche Regierung: 


a) in ihren Weſtindiſchen Kolonieen alle 
Erzeugniſſe des Bodens und des 
Gewerbefleißes des Zollvereins den 
Erzeugniſſen des Bodens und des 
Gewerbefleißes der Niederlande 
gleichzuſtellen, wenn ſie auf Nieder⸗ 
laͤndiſchen oder Zollvereins-Schiffen 
oder unter irgend einer anderen, der 
nationalen gleichgeſtellten Flagge in 
die Kolonieen eingefuͤhrt werden; 


b) in Betreff der Oſtindiſchen Kolo- 
nieen follen die nachſtehend verzeich- 
neten Erzeugniſſe des Bodens und 
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l'industrie du Zoll- Verein, transi- 
tant par les Pays-Bas, charges 
dans un port desPays-Bas sur un 
bätiment Neerlandais ou du Zoll- 
Verein ou sous tout autre pa- 
villon assimilé au pavillon natio- 
nal et importés en droiture d'un 
port des Pays-Bas dans un port 
situé aux Indes Orientales Néer- 
landaises, ne paieront dans ces 
colonies que les droits fixés par 
le tarif actuellement en vigueur 
pour l'importation directe des 
Pays-Bas de ces objets, savoir: 


ad valorem 
Bois et marchandises 
en bois, à l'exception 

de futailles ........ 6 pCt. 


Bougies despermaceti, 
de composition etc. 
le Kilogr. 12 Cents; 


Comestibles, à l'excep- 
tion de ceux spécia- 
lement désignés au 
RATE nasser aig a Le 12 


WW 6 


Eaux minerales en 
cruches ou en bou- 
teilles, les cent cru- 
ches ou bouteilles 
6 florins; 


Etoffes en soie y com- 
pris les velours.... 6 „ 


Matèriaux pour lacon- 
struction et larme- 


Jahrgang 1852. (Nr. 3536.) ! 
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des Gewerbefleißes des Zollvereins, 
wenn fie durch die Niederlande trane 
ſitiren, und in einem Hafen der Nie⸗ 
derlande auf einem Niederlaͤndiſchen 
oder Zollvereins-Schiffe, oder unter 
irgend einer anderen, der nationa⸗ 
len gleichgeſtellten Flagge verladen 
und geraden Weges von einem Nie- 
derlaͤndiſchen Hafen in einen Hafen 
der Niederlaͤndiſch⸗Oſtindiſchen Ko⸗ 
lonicen eingeführt werden, in die⸗ 
fen Kolonieen nur diejenigen Ab⸗ 
gaben entrichten, welche nach Maaß⸗ 

gabe des jetzigen Tarifs fúr die di- 
rekte Einfuhr dieſer Gegenſtaͤnde aus 
den Niederlanden beſtehen, naͤmlich: 


ad valorem 
Holz und Holzwaaren, 
mit Ca saa von 
I 6 pCt. 


Lichte, Spermaceti-, 
Kompofitionen- zc. 
das Kilogr. 12 
Cents; 


Eßwaaren, mit Aus⸗ 


N 12 


* 


Droguerien und Apo⸗ 
thekerwaaren 6 = 


Mineralwaſſer in Kruͤ⸗ 
en oder in Flaſchen, 
ie 100 Kruͤge oder 

Flaſchen 6 Gulden; 


Seidenwaaren mit Cin- 
ſchluß der Sammete 6 


* 


Materialien zum 
Schiffsbau und zur 
24 


— g 


ad valorem 
ment des navires, 
à l'exception de cor- 
dage et de toile à 


DORE D. cé alle D 6 pCt. 
Mercerie, y compris 

la bijouterie fausse 

et verroterie....... CR 


Poudre et armes à feu 6 „ 


Quincaillerie (Galan- 
terie-Waaren) ..... 12 „ 


Tabac tant en feuilles 
que préparé le Ki- 
logr. 8 Cents; 


Tous les objets non 
énumérés au tarif 
d'importation en vi- 
gueur aux Indes 
orientales, produits 
de l'Europe, de l'A- 
mérique ou du cap 
de BonneEsperance 6 „ 


Toute réduction ultérieure par 
rapport à ces objets, faite en faveur 
des provenances des Pays-Bas sera 
acquise à l'instant même, de plein 
droit et sans équivalent aux pro- 
duits similaires du sol et de lin- 
dustrie du Zoll-Verein aux mêmes 
conditions que celles énoncées ci- 
dessus sous b 


Article 33. 


Si une des Hautes Parties con- 
iractantes accordait par la suite à 


ad valorem 
Schiffsausruͤſtung, 
mit Ausnahme von 
Tauwerk und Segel⸗ 
br seeds e ce 6 pCt. 


Kurze Waaren, mit 
Einſchluß falſcher 


Juwelenwaaren und 

Glaswaaren ... 6 = 
Pulver und Feuerge⸗ 

F wo 
Galanteriewaaren 12 =: 
Seife EN PETER 6 = 
‘aback, ſowohlin Blåt- 


tern alg auch verar- 
beitet, das Kilogr. 
8 Cents; 


alle in dem Oſtindiſchen 
ee nicht 
aufgezaͤhlten Gegen- 
ande, welche Er- 
zeugniſſe Europas, 
Amerikas, oder des 
Vorgebirges der gu⸗ 
ten Hoffnung find.. 6 = 


Jede Ermaͤßigung, welche in Betreff 
dieſer Gegenſtaͤnde zu Gunſten der aus 
den Niederlanden kommenden Waaren 
ferner erfolgt, foll ſofort, von Rechts⸗ 
wegen und ohne Gegenleiſtung den gleich- 
artigen Erzeugniſſen des Bodens und 
des Gewerbefleißes des Zollvereins un- 
ter denſelben Bedingungen, wie ſolche 
vorſtehend unter b. angegeben ſind, zu 
gute kommen. 


Artikel 33. 


Wenn einer der hohen vertragenden 
Theile in der Folge einem anderen Staate 


quelque autre Etat des faveurs en 
matière de commerce ou de douane; 
autres ou plus grandes que: celles 
convenues par le présent traité; les 
mêmes faveurs deviendront com- 
munes à l'autre Partie; qui en jouira 
gratuitement, si la concession est 
gratuite, ou em donnant um équiva- 
lent, si la concession est conditio- 
nelle, en quel cas l'équivalent fera 


l'objet d'une convention spéciale 
entre les Hautes Parties contrac- 
tantes. 


Article 34. 


Il sera loisible à tout Etat de 
l'Allemagne qui fera partie du Zoll- 
Verein, dadhérer au présent traité. 


Article 35. 


Le présent traité restera en vi- 
gueur jusqu'au 1 janvier 1854, et à 
moins que six mois avant lexpira- 
tion de ce terme Tune ou l'autre 
des Hautes Parties contractantes n'ait 
annoncé par une déclaration offi- 
cielle son intention d’en faire ces- 
ser l'effet, le traité restera en vi- 
gueur, à partir du 1 janvier 1854, 
pendant douze mois après que l'une 
des Hautes Parties contractantes aura 
déclaré à l'autre son intention de 
ne plus vouloir le maintenir. 


Article 36. 


Le présent traité sera immédia- 
tement soumis à la ratification de 
tous les Gouvernements respectifs, 
et les ratifications en seront échan- 
gées à la Haye dans l'espace de trois 
mois, à compter du jour de la 
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in Beziehung auf Handel oder auf Zölle 
andere oder größere, als die in dem ge⸗ 
genwärtigen Vertrage vereinbarten Beż 
guͤnſtigungen gewaͤhren ſollte, ſo werden 
dieſelben Beguͤnſtigungen auch dem an— 
deren Theile zu gute kommen, welcher 
dieſelben unentgeltlich genießen ſoll, wenn 
die Bewilligung unentgeltlich geſchehen 
iſt, oder gegen Gewaͤhrung einer Gegen⸗ 
leiſtung, wenn für die Bewilligung Et⸗ 
was bedungen iſt, in welchem Falle die 
Gegenleiſtung zum Gegenſtande eines be⸗ 
ſonderen Uebereinkommens zwiſchen den 
hohen vertragenden Theilen gemacht wer- 
den ſoll. 


Artikel 34. 


Es ſoll jedem Deutſchen Staate, 
welcher ſich mit dem Zollvereine verbin— 
den wird, freiſtehen, dem gegenwaͤrtigen 
Vertrage beizutreten. 


Artikel 35. 


Der gegenwaͤrtige Vertrag ſoll in 
Wirkſamkeit bleiben bis zum erſten Ja⸗ 
nuar 1854., und wenn ſechs Monate vor 
dem Ablaufe dieſes Zeitraumes keiner 
der hohen vertragenden Theile dem An— 
deren ſeine Abſicht, die Wirkung des 
Vertrages aufhoͤren zu laſſen, mittelſt 
einer offiziellen Erklaͤrung kund gethan 
haben follie, fo wird der Vertrag vom 
1. Januar 1854. an noch zwoͤlf Sonate 
in Kraft bleiben, nachdem der eine ber 
hohen vertragenden Theile dem Anderen 
feine Abſicht, ihn nicht mehr aufrecht 
halten zu wollen, erklaͤrt haben wird. 


Artikel 36. 


Der gegenwärtige Vertrag ſoll fo- 
gleich zur Ratifikation aller betreffenden 
Regierungen gebracht und die Ratifika⸗ 
tionen ſollen im Haag innerhalb drei 
Monaten vom Tage der Unterzeichnung 
ab oder, N es ſein kann, fruͤher aus⸗ 


signature ou plutöt si faire se peut. 
Il sera publié de suite après l'échange 
des ratifications, et immédiatement 
mis à exécution. 


En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires l'ont signé et y ont apposé 
le cachet de leurs armes. 


Fait à la Haye, le trente-un (31) 
décembre, l'an de grâce mil huit- 
cent cinquante-un (1851). 


Koenigsmark. 
(L. S.) 


van Sonsbeeck. 
(L. S.) 


van Bosse. 
(L. S.) 


Pahud. 
(L. S.) 
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gewechfelt werden. Derfelbe foll fogleich 
nach der Auswechſelung der Ratifika⸗ 
tionen veroͤffentlicht und unmittelbar dar⸗ 
auf in Vollzug geſetzt werden. 


Zu Urkunde deſſen haben die Bevoll⸗ 
maͤchtigten denſelben — du und 
das Siegel ihrer Wappen beigedruͤckt. 


So geſchehen im Haag, ben! 31. 
Dezember 1851. 


Koͤnigsmark. 
(L. S.) 


van Sonsbeeck. 
CL. S.) 
van Boſſe. 
(L. S) 


Pahud. 
(L. S.) 


Der vorſtehende Vertrag iſt ratifizirt und die Auswechſelung der Ratifika⸗ 


tions⸗Urkunden 


im Haag bewirkt worden. 
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Tarif special 
des 
droits de navigation du Rhin qui seront perçus sur la distance 
depuis la Lauter jusqu'à Emmerich, pour les objets transportés 
sous pavillon de Tun des Etats Riverains allemands, 
ou sous pavillon Néerlandais. 


E pour la distance. en descendant en montant 
S EEA a All DUreatl = au bureau = 
8 1 5 Bé, (Ae 
de à e adsl. de 58 
| 3 8 8 
A. pour toutes marchandises passibles de la totalité du droit. 
4 | La Lauter Neubourg | Neubourg | — | 23 | Neubourg | — | 35 
2| Neubourg | Mannheim | Neubourg | 11 | 76 | Mannheim | 17 | 68 
3 | Mannheim | Mayence Mannheim | 16 | 67 | Mayence 17 | 50 
4 | Mayence Caub Mayence 10 | — | Caub 10 | 02 
5 | Caub Coblence Caub 6 | 83 | Coblence 8 | 12 
6 | Coblence Andernach | Coblence 2 | 93 | Andernach | 3 | 35 
7 | Andernach | Linz Andernach 1 | 76 | Linz 2 | 63 
8 | Linz Cologne Linz 6 | 02 | Cologne 9 | 06 
9 | Cologne Düsseldorf | Cologne 5 | 82 | Düsseldorf | 8 | 75 
40 | Düsseldorf | Ruhrort Düsseldorf | 3 | 76 Ruhrort 5 | 65 
11 | Ruhrort Wesel Ruhrort 3 | 52 | Wesel 5 | 30 
42 | Wesel à la frontière | Wesel 5 | 37 | Emmerich 8 | 07 
entre la Prusse 
etlesPays-Bas 
res de Schen- 
enschanz. 
B. pour des marchandises imposées à la totalité du droit, lors- 
qu’elles quittent le Rhin pour entrer dans la Lahn. 
13 | Caub La Lahn Caub 6 08 ee 3 
14 | La Lahn Coblence d — | — | Coblence 1103 


— 15 — 


Tarif 


uͤber 
die Erhebung des Rheinzolls für die Strecke von der Lauter bis 
Emmerich für alle Gegenſtände, welche unter der Flagge eines 
Deutſchen Mheinufer-Staates oder unter Niederländiſcher Flagge. 
À transportirt werden. 


2 Für die Rheinſtrecke Bei der Fahrt 

— 

= abwärts Erhe⸗ aufwaͤrts Erhe⸗ 
à bungs- bungs⸗ 
= yon bis an ber fats. an der fats. 

= 

8 3 r 
Q Zellſtente zn Cent. | Mill. Solifielle zu Cent. | Mill. 


A. Von allen Gütern, welche der ganzen Gebühr unterliegen. 


1 der Lauter | Neuburg Neuburg — | 23 Neuburg — | 35 
2 | Neuburg Mannheim | Neuburg 11 | 76 | Mannheim | 17 | 68 
3 | Mannheim | Maing Mannheim | 16 | 67 | Mainz 17 | 50 
4 | Mainz Caub Mainz 10 | — | Caub 10 | 02 
5 | Caub Coblenz Caub 6 | 83 Coblenz 8 | 12 
6 | Koblenz Andernach Coblenz 2 | 23 Andernach 3 | 35 
7 Andernach | Ling Andernach | 1 |76 | Ling äh 
8 | Linz Coͤln Linz 6 | 02 Coͤln 9 | 06 
9] Köln Düffelborf | Coin 5 | 82 | Düffeldorf 8 | 75 
10 Duͤſſeldorf | Ruhrort Duͤſſeldorf 3 76 Ruhrort 5 65 
11 Ruhrort Weſel Ruhrort 3 | 52 | Weſel 5 | 30 
12 | Wefel zur Niederländ. | Wefel 5 | 37 Emmerich 8 | 07 

Preuß. Grenze 

bei Schenken⸗ 

ſchanz 

B. Von den Gütern zur ganzen Gebühr, welche den Rhein 
verlaſſen und in die Lahn einlaufen. 

13 | Caub zur abn Caub MC wer ne 
14 | der Lahn Coblenz er — | — [Coblenz 1103 


Redigirt im Vüreau des Staats-Miniſteriums. 


e 
Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober-Hofbuchdruckerei. 
(Rudolph Deger.) 


